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135
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Sprdvniho ujedndni k provddéni
Smlouvy mezi Ceskou republikou a Brazilskou
federativni republikou o socidlnim zabezpeceni

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. prosince 2020 bylo v Brasilii podepsdno Spravni ujed-
ndni k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Brazilskou federativni republikou o socidlnim
zabezpelenf?).

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdklad¢ svého ¢linku 16 dne 1. listopadu 2024.
Ceské znéni Ujednini a anglické znén, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasujf soucasné.
Ministr:
v z. JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M.,, v.r.

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni
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Priloha¢&. 1
Znéni mezindrodni smlouvy v ¢eském jazyce
SPRAVNI UJEDNANT
K PROVADENI SMLOUVY
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
BRAZILSKOU FEDERATIVNI REPUBLIKOU
O SOCIALNIM ZABEZPECENT{

Podle ¢ldnku 18 odstavce 2 pismena a) Smlouvy mezi
Ceskou republikou a Brazilskou federativni republikou
o socidlnim zabezpeceni, podepsané v Brasilia dne 9. prosince
2020, dile jen Smlouva, pfijaly prislusné arady obou
smluvnich stitd ve vzdjemné shod¢ nésledujici ustanoveni:

CAST 1
VSEOBECNA USTANOVENI{

Clidnek 1 — Definice

Terminy pouZité v tomto sprévnim ujedndni maji vyznam, ktery jim stanovi ¢ldnek 1 Smlouvy.

Clinek 2 — Piislu§né instituce
Za providéni Smlouvy jsou zodpovédné ndsledujici ptislusné instituce:
L.V Ceské republice:
a) Ceskd spriva socidlniho zabezpedeni a jejf regiondlni pracovisté, a

b) dtvary socidlniho zabezpeceni ministerstev obrany, vnitra a spravedlnosti.

II. V Brazilské federativni republice:
a) Nirodni institut socidlniho zabezpeéeni (Instituto Nacional do Seguro Social — INSS),
pokud jde o prdvni predpisy o VSeobecném systému socidlniho zabezpecent, a
b) fidici jednotky systému socidlniho zabezpeceni stdtnich dredniki, pokud jde o privni
ptedpisy o systémech socidlniho zabezpecdeni federdlni vlidy.
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Cldnek 3 - Sty¢nd mista
1. Urc¢enymi sty¢nymi misty podle ¢linku 18 odstavce 2 pismena c) Smlouvy jsou:

a) Za Ceskou republiku: Cesk4 sprava socidlnfho zabezpecenti;

b) Za Brazilskou federativni republiku: Nirodn{ institut socidlniho zabezpeceni (Instituto
Nacional do Seguro Social — INSS).

2. Pti provddéni Smlouvy si uréend sty¢nd mista vzdjemné poméhaji a mohou spolu komunikovat
ptimo, stejné jako s prislusnymi arady, ptislusnymi institucemi a se zicastnénymi osobami nebo
jejich zdstupci.

3. Sty¢nd mista se vzdjemné dohodnou na formuléfich a na detailnich postupech nezbytnych pro
providéni Smlouvy a Sprdvniho ujedndni.

Prislu$né instituce nebo sty¢nd mista mohou odmitnout pfijeti Zidosti o ddvku nebo jakoukoli
jinou Zddost nebo doklad, nebudou-li ptedloZeny v dohodnuté formé.

CASTII
USTANOVENI O PRISLUSNOSTI K PRAVNIM PREDPISUM

Cldnek 4 — Potvrzen{ tykajici se piislusnosti k pravaim ptedpisim

1. Jsou-li ptislusné pravni predpisy smluvniho stitu v ptipadech podle ¢linku 8 Smlouvy, vystavi pii-
slusnd instituce na Zddost zaméstnavatele potvrzeni o vyslini dosvéd¢ujici, Ze zaméstnand osoba
nadéle podléhd prévnim predpisim tohoto smluvniho stdtu, s vyznacenim doby vyslini na tzemi
druhého smluvniho stitu, kterd nesmi presahnout 36 mésicu.

2. Potvrzen{ o vysldni dosvéd¢uje, Ze dotéend osoba nepodléhd pravnim predpisim smluvniho stétu,
v némz vykondvd ¢innost, pro kterou bylo potvrzeni vystaveno.
V ptipadé uvedeném v ¢ldnku 25 odstavci 4 Smlouvy by o potvrzeni o vyslini mélo byt pozddino
do 12 mésicti po vstupu Smlouvy v platnost s G¢innosti potvrzeni od tohoto data.

3. Ptislusnd instituce vystavujici potvrzeni o vysldni zasle jeho kopii ptislusné instituci druhého
smluvniho stitu.

4. Potvrzeni o vysldni si zaméstnanec pii pobytu na tzemi druhého smluvniho stdtu uschovi a v pti-
padé potteby jej predlozi ptislusnému orgdnu tohoto smluvniho stétu.

5.V pftipadé pred¢asného ndvratu zaméstnance pted uplynutim ptvodné plinované doby vysldni
ozndmi zaméstnanec, nebo jeho zaméstnavatel, tento ndvrat ptislusné instituci smluvniho stitu,
kterd vystavila potvrzeni, aby tato mohla informovat piislusnou instituci druhého smluvniho
statu.

6. Pro dohodu o vyjimkdch podle ¢linku 13 Smlouvy:

a) Urcené ptislusné instituce jsou:

i. V Ceské republice: Ceskd sprava socidlntho zabezpecen;
ii. V Brazilské federativni republice: Nérodni institut socidlntho zabezpeceni
(Instituto Nacional do Seguro Social — INSS).
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b) Zaméstnanec a jeho zaméstnavatel predklidaji spole¢nou pisemnou zddost o vyjimku pii-
slusné instituci smluvniho stitu, jehoz prévni predpisy se maji podle Zidosti aplikovat. Z3-
dost osoby samostatné vydeleéné ¢inné se predklidd obdobné.

Zidost osob uvedenych v ¢ldnku 8 Smlouvy o vyjimku z aplikace privnich piedpist
smluvniho stdtu by méla byt predloZena pted koncem probihajici doby vysldni.

c) Dohoda o vyjimce bude doloZena potvrzenim vystavenym a zpracovanym podle predcho-
zich odstavcti tohoto ¢lanku.

CAST III
USTANOVENI O DUCHODOVYCH DAVKACH

Cldnek 5 - S¢itdni dob pojistént
Prislusné instituce smluvnich stitd pfi provddéni Smlouvy potvrdi na specidlnim a dohodnutém
formuléti doby pojisténi ziskané podle jejich pravnich predpist.

Clanek 6 — Z4dost o dévky

1. Pro ziskini ddvek poskytovanych podle ustanoveni Smlouvy se nirok prednostné uplatiiuje u pfi-
slusné instituce smluvniho stdtu bydlisté.

2. Zidosti dotcenych osob zasle piislusnd instituce bez prodleni, bud pfimo, nebo prostrednictvim
sty¢nych mist, prislusné instituci druhého smluvniho stitu spolu s formuldfem potvrzujicim doby
pojisténi, specidlné vyhotovenym pro tento téel podle ¢linku 5 tohoto sprivniho ujedndni,
a veskeré dal$i dokumenty potfebné pro stanoveni ndroku na dévky.

3. Pokud Zadatel neziskal Zdidné doby pojisténi podle privnich predpist smluvniho stitu, na jehoz
uzemi uplatnil Zddost, ptislusnd instituce zasle ihned Zidost spolu se vSemi potfebnymi dokumen-
ty ptislusné instituci druhého smluvniho stdtu.

4. Prislu$né instituce se vzdjemné informujf o vSech skute¢nostech podstatnych pro stanoveni néro-

ku na davky.

5. Pred odeslinim dokumentt uvedenych v odstavcich 2 a 3 tohoto ¢linku pfislusnd instituce
smluvniho stdtu, u niz byl uplatnén nédrok, vyznaci datum Zddosti a potvrdi sprévnost osobnich
identifika¢nich tdajii Zadatele. Toto ovéteni dokumentt nahradi zasilini origindlnich dokumentt
prokazujicich takové ddaje. V ptipadé pochybnosti je mozné tyto dokumenty vyzddat.

Clinek 7 —= Oznamovini rozhodnuti

1. Kazdd ptislusnd instituce stanovi niroky Zadatele podle ustanoveni Smlouvy, ozndmi mu rozhod-
nuti s uvedenim zpusobii a lhtit pro odvoldni a kopii zdroven zasle ptislusné instituci druhého
smluvniho stitu.

2. Nedodrzeni lhut stanovenych v prévnich pfedpisech kazdého smluvniho stitu pro splnéni podmi-
nek nezbytnych pro pfizndni niroku mutize vést k zamitnuti ddvky. Tim nenf dotéeno nové posou-
zeni zddosti, pokud budou podminky splnény dodate¢né.
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CASTIV
RUZNA USTANOVENTI

Clinek 8 — Vyména lékatskych informaci

1. Pokud ziddost o divku vyzaduje lékarské vysetteni, pifislusnd instituce smluvniho stitu, na jehoz
uzemi Zadatel Zije, provede toto vysetteni bezplatné a v souladu s pravn{ tpravou tohoto smluvni-
ho stdtu zasle veskeré Iékarské informace a dostupnou dokumentaci tykajici se zdravotni neschop-
nosti zadatele nebo pifjemce ddvky piislusné instituci druhého smluvniho stitu.

2. DPokud to ptislusnd instituce povaZuje za nezbytné, mtize si vyzidat dalsf vysetfeni.

3. DPtislusné instituce maji vSak prévo provést Iékarské vysetfeni dotéené osoby Iékatem, kterého si
zvoli.

Clének 9 - Vyplata dédvek

1. Ptislusné instituce vypliceji ddvky ptijemci s bydlistém na Gzemi druhého smluvniho stitu nebo
ttetitho stdtu ve lhatich a zptisobem stanovenym platnymi pravnimi predpisy.

2. Ptijemci jsou povinni ptedlozit bud ptimo, nebo prosttednictvim styénych mist ptislusné institu-
ci smluvniho stdtu, kterd vypldci ddvku, potvrzeni o Ziti vydané v souladu s pravnimi predpisy to-
hoto smluvniho stitu.

Clidnek 10 — Informace o bankovnim G&tu

Ptijemci bud ptimo, nebo prostfednictvim prislusné instituce nebo sty¢ného mista, zaslou ptislusné
instituci smluvniho stétu, kterd provadi platby, potfebné informace o bankovnim tétu.

Cldnek 11 - Statistiky

Prislu$né instituce si ve formé, kterd bude stanovena mezi sty¢nymi misty, vyménuji ro¢ni statistické
udaje o vystavenych potvrzenich o vyslini a o platbich ptijemctim provedenych podle Smlouvy.

Clinek 12 - Vymeéna informac{

1. Pokud jde o oznamovaci povinnost obsazenou ve vnitrostdtnich pravnich ptedpisech, osoby, které
pobiraji divky poskytnuté podle prévnich predpist jednoho ze smluvnich stita a maji bydlist¢ na
tzemi druhého smluvniho stdtu, sdélf piislusné instituci nebo sty¢nému mistu veskeré zmény ty-
kajici se jejich osobni nebo rodinné situace, zdravotniho stavu, pracovni schopnosti, ptijmu
a vSechny jiné okolnosti, které by mohly ovlivnit jejich prdva nebo povinnosti podle privnich
ptedpisi uvedenych v ¢ldnku 2 a dal$ich ustanoveni Smlouvy.

2. Piislusné instituce obou smluvnich stitd si vzdjemné pomdhaji a ptimo, nebo prostrednictvim
sty¢nych mist si vyménuji vSechny dostupné informace, které mohou ovlivnit ndrok na ddvky, ne-
bo o zméndch v jejich ptislusnych pravnich predpisech, které mohou mit vliv na jejich pouzivini.

3. Sty¢nd mista se mohou dohodnout na pouZivini elektronické vymény ddaji mezi ptislusnymi in-
stitucemi. V takovém piipad¢ budou udaje a dokumenty vyménované elektronicky pro oba
smluvni stity privné platné.
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Clinek 13 — Duvérnost osobnich udaju

Veskeré osobni informace podle tohoto sprévniho ujednini mohou byt pouZity pouze v rimci Smlouvy
avsouladu s prdvnimi ptedpisy smluvnich stiti o ochrané osobnich udaju.

Clinek 14 — Vriceni neoprdvnénych plateb

Prislusné instituce pfijmou nezbytnd opatfeni k vriceni neopravnéné vyplacenych ¢dstek v souladu
s ¢linkem 22 Smlouvy.

Cl4nek 15 — Obnoven{ vyplaty dévky

Pokud po pozastaveni ddvky pfi pobytu na tzemi druhého smluvniho stitu vznikl osobé opétovné
ndrok, piislusné instituce si za i¢elem obnoveni vyplaty ddvky vymeéni nezbytné informace.

Clinek 16 - Vstup v platnost a doba platnosti

Toto spravni ujedndni vstoupi v platnost ve stejny den jako Smlouva a bude platit po stejnou dobu.
Diéno v Brasilia dne 9. prosince 2020 ve dvou paivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, portu-
galském a anglickém, pri¢emz vSechny texty jsou stejné autentické. V piipad¢ rozdilnosti ve vykladu je
rozhodujici anglické znéni.

Za ptislusny urad Ceské republiky Za ptislusny urad Brazilské federativni republiky
Sandra Lang Linkensederovd v. r. Bruno Bianco Leal v. r.
mimoridnd a zplnomocnénd velvyslankyné zvldstni ndméstek pro socidlni

Ceské republiky v Brazilské federativni republice zabezpeceni a prici Ministerstva hospoddfstvi
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Ptiloha ¢. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v rozhodném jazyce
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 18, paragraph 2, subparagraph a) of the Agreement between
the Czech Republic and the Federative Republic of Brazil on Social Security, signed
at Brasilia on 9™ of December 2020, hereinafter referred to as the Agreement,
the Competent Authorities of the two Contracting States in mutual agreement
establish the following provisions:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 - Definitions

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the meaning assigned
to them in Article 1 of the Agreement.

Article 2 - Competent institutions

The following competent institutions are responsible for the implementation
of the Agreement:

L. In the Czech Republic:

a) the Czech Social Security Administration (Ceska sprava
socialniho zabezpeéeni — CSSZ) and its regional offices; and

b) social security units of the Ministries of Defense, Interior
and Justice.

I1. In the Federative Republic of Brazil:

a) the National Institute for Social Security (Instituto Nacional
do Seguro Social - INSS) in relation to the legislation
of the General Social Security Scheme;
and

b) the management units of the Social Security Schemes for Civil
Servants in relation to the legislation of the federative
government social security schemes.

Article 3 - Liaison bodies

1. Pursuant to Article 18, paragraph 2, subparagraph c) of the Agreement,
the designated liaison bodies are:
a)  For the Czech Republic: the Czech Social Security Administration
(CSSZ);
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b)  For the Federative Republic of Brazil: the National Institute for Social
Security (INSS).

2. For the purpose of implementing the Agreement, the designated liaison bodies
assist one another and may communicate directly with each other, as well as with
competent authorities, competent institutions, and interested persons or their
representatives.

3. The liaison bodies will agree jointly on the forms and detailed procedures
necessary to implement the Agreement and the Administrative Arrangement.

The competent institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse
to accept a claim for a benefit or any other request or certificate if it is not submitted
on the agreed form.

PART II
PROVISIONS REGARDING APPLICABLE LEGISLATION

Article 4 - Certificate concerning applicable legislation

1. When the legislation of a Contracting State is applicable in cases provided for
in Article 8 of the Agreement, the competent institution shall, at the request
of the employer, issue a posting certificate attesting that the employed person remains
subject to the legislation of that Contracting State, indicating the period of posting
in the territory of the other Contracting State, which may not exceed 36 months.

2. The posting certificate will ensure that the person concerned is not subject
to the legislation of the Contracting State in which the activity is to be performed
for which the certificate was issued.

In case of persons mentioned in Article 25 paragraph 4 of the Agreement the posting
certificate should be requested within 12 months after the entry into force
of the Agreement with the effect of this certificate from this date.

3. The competent institution issuing the posting certificate shall send a copy
to the competent institution of the other Contracting State.

4. The employee shall keep the posting certificate while in the territory
of the other Contracting State and present it, if necessary, to the competent body
of that Contracting State.

5. In the event of an early return of the employee, in respect of the period
of posting initially planned, the employee or his/her employer shall notify the return
to the competent institution of the Contracting State, which issued the certificate,
so it may inform the competent institution of the other Contracting State.
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6. For agreement on exceptions under Article 13 of the Agreement:
a) Following competent institutions are designated:

1. In the Czech Republic: the Czech Social Security Administration
(Ceska sprava socialniho zabezpeceni — CSSZ);

il. In the Federative Republic of Brazil: the National Institute
for Social Security (Instituto Nacional do Seguro Social - INSS).

b)  An employee and his/her employer submit the joint request on exception
in written form to the competent institution of the Contracting State whose legislation
has to be applied pursuant to the request. The request of a self-employed person shall
be submitted analogically.

The request on exception to the application of the legislation of the Contracting State
of persons referred to in Article 8 of the Agreement should be submitted before
the end of the running term of posting.

c)  The agreement on exception shall be attested by a certificate issued
and handled in accordance with previous paragraphs of this Article.

PART III
PROVISIONS ON PENSION BENEFITS

Article 5 - Totalization of insurance periods

For the purpose of implementing the Agreement, the competent institutions
of the Contracting States shall certify, on a specific and agreed form, the periods
of insurance completed under their legislation.

Article 6 - Application for benefits

1. In order to qualify for the benefits provided for in the provisions
of the Agreement, the claim is submitted preferably at the competent institution
of the Contracting State of residence.

2. The competent institutions shall send to the competent institution of the other
Contracting State, without delay, either directly or through liaison bodies,
the requests of the persons concerned, as well as the form certifying the periods
of insurance, specially elaborated for such purpose, as per Article 5 of this
Administrative Arrangement, and any other documents necessary to determine
the right to benefits.
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3. If no period of insurance has been completed by the claimant under
the legislation of the Contracting State in which territory the request was made,
the competent institution shall send the application, immediately, together with all
necessary documents, to the competent institution of the other Contracting State.

4. The competent institutions shall inform each other of any facts relevant
to the determination of the entitlement to benefits.

5. Before sending the documents referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article,
the competent institution of the Contracting State, in which the request is made, shall
specify the date of the request and certify the accuracy of the applicant's personal
identification data. That validation of the documents will replace the sending
of originals documents proving such information. In case of doubt, these documents
may be requested.

Article 7 - Notification of decisions

1. Each competent institution shall determine the rights of the applicant under
the provisions of the Agreement and shall notify the interested party of the decision,
indicating the means and deadlines for appeals and at the same time send a copy
to the competent institution of the other Contracting State.

2. Failure to comply with the deadlines provided for in the legislation of each
Contracting State, in order to fulfill the requirements necessary for the recognition
of the right may lead to denial of the benefit. This is without prejudice to the new
examination of the application if the requirements are subsequently fulfilled.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8 - Exchange of medical information

1. If a benefit request demands medical examination, the competent institution
of the Contracting State in the territory of which the applicant lives shall perform
such examination free of charge and, in accordance with the laws of that Contracting
State, send all medical information and any available documentation regarding
the incapacity of the applicant or beneficiary to the competent institution of the other
Contracting State.

2. If the competent institution deems it necessary, additional examinations may be
requested.
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3. The competent institutions shall have, however, the right to carry out a medical
examination of the person concerned by a doctor of their choice.

Article 9 - Payment of benefits

1. The competent institutions shall pay benefits to the beneficiary residing
in the territory of the other Contracting State or the third State, within the time limits
and in the manner established by the applicable legislation.

2.  Beneficiaries are obliged to submit to the competent institution
of the Contracting State, which pays the benefit, either directly or through the liaison
bodies, a certificate of life issued in accordance with the legislation of this
Contracting State.

Article 10 - Bank account information

Beneficiaries, either directly or through the competent institution or liaison body,
shall send the necessary bank account information to the competent institution
of the Contracting State making the payments.

Article 11 - Statistics

The competent institutions shall exchange annual statistics on posting certificates
issued and payments made to beneficiaries according to the Agreement in a form
to be defined between the liaison bodies.

Article 12 - Information exchange

1. With regard to the notification duty contained in a national legislation persons
receiving benefits granted under the legislation of one of the Contracting States
and residing in the territory of the other Contracting State shall communicate
to the competent institution or liaison body any changes concerning their personal
or family situation, their state of health, work capacity, income, and any other
circumstance likely to influence their rights or obligations under the legislation
mentioned in Article 2 and other provisions of the Agreement.

2. The competent institutions of both Contracting States shall mutually support
each other and exchange, either directly or through liaison bodies, all the available
information that may interfere with the entitlement to benefits or changes in their
respective legislation that may affect its application.

3. Liaison bodies may agree on the use of electronic exchange of data between
competent institutions. In this case, the data and documents exchanged electronically
shall be legally valid for both Contracting States.
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Article 13 - Confidentiality of personal data
All personal information referred to in this Administrative Arrangement may be used
only within the scope of the Agreement and in accordance with the legislation
on confidentiality of personal data of the Contracting States.

Article 14 - Recovery of undue payments

The competent institutions shall take the necessary measures for the recovery
of amounts unduly paid, in accordance with Article 22 of the Agreement.

Article 15 - Recovery of payment of a benefit
Where a person has recovered the entitlement, after the suspension of a benefit, while
residing in the territory of the other Contracting State, the competent institutions shall
exchange necessary information in order to reinstate the payment of the benefit.

Article 16 - Entry into force and duration

This Administrative Arrangement shall enter into force on the same date
as the Agreement and shall have the same duration.

Done at Brasilia on 9" of December 2020, in two original copies, each in the Czech,
Portuguese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the competent authority For the competent authority
of the Czech Republic of the Federative Republic of Brazil
Sandra Lang Linkensederova Bruno Bianco Leal
Ambassador Extraordinary and Special Secretary for Social Security and
Plenipotentiary of the Czech Republic Labour at the Ministry of Economy

to the Federative Republic of Brazil

1) Smlouva mezi Ceskou republikou a Brazilskou federativni republikou o socidlnim zabezpedeni, podepsand v Brasilia dne

9. prosince 2020, byla vyhldSena pod ¢. 134/2025 Sb.



ISSN 3029-5092

Vydavatel: Ministerstvo vnitra, Nad Stolou 3, postovni schrinka 21, 170 34 Praha 7 * Redakce Sbirky
zikond a mezindrodnich smluv: Ministerstvo vnitra, nim. Hrdini 1634/3, postovni schrinka
155/SB, 140 21, Praha 4, telefon: 974 817 289, e-mail: sbirka@mvcr.cz ®* Pravné zavazni elektronic-
kd verze Sbirky zikond a mezinirodnich smluv je k dispozici na www.e-sbirka.cz ¢ Tist¢nou
verzi ¢astky Sbirky zdkont a mezindrodnich smluv Ize objednat u Tiskdrny Ministerstva vnitra, telefon:
974 887 312, e-mail: info@tmv.cz, www.tmv.cz * Pfedplatné je od 1. 1. 2024 ukonceno.


mailto:sbirka@mvcr.cz
mailto:info@tmv.cz

	135/2025 Sb.
	Příloha č. 1
	ČÁST I
	ČÁST II
	ČÁST III
	ČÁST IV

	Příloha č. 2


		2025-05-13T13:01:12+0000




